John 1:1
Matthew 26:21



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine plural present active participle of the verb ESTHIW, which means “to eat” plus the genitive ‘subject of the participle’ from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that everyone in the house was participating in the Passover meal.


The participle is a temporal participle, which coincides the action of the main verb.  It can be translated “while they were eating.”

Next we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“And while they were eating, He said,”
 is the “asseverative particle AMĒN, meaning ‘Truly’, always used with LEGW, beginning a solemn declaration but used only by Jesus, meaning: I assure you that, I solemnly tell you Mt 5:18, 26; 6:2, 5, 16; 8:10 and many other passages.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say, tell, assure: I say.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is happening right now.


The active voice indicates that Jesus produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  Then we have the conjunction HOTI, which introduces indirect discourse and is translated “that.”  Next we have the nominative subject for the masculine singular cardinal adjective HEIS, which means “one,” followed by the preposition EK plus the ablative of the whole from the second person plural personal pronoun SU, meaning “from among you,” which can be simplified in English to “one of you.”  This is followed by the third person singular future active indicative of the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over; to deliver up.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that one of the disciples will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

Finally, we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “Me.”

“‘Truly I say to you that one of you will deliver Me over.’”
Mt 26:21 corrected translation
“And while they were eating, He said, ‘Truly I say to you that one of you will deliver Me over.’”
Mk 14:18, “And while they were reclining at table and eating, Jesus said, ‘Truly I say to you that one of you will betray Me—one who is eating with Me.’”
Lk 22:14, “And when the hour had come, He reclined at the table, and the apostles with Him.”

Jn 13:21, “After saying these things, He became agitated in His spirit, and testified and said, ‘Truly, truly, I say to you that one of you will deliver Me up.’”
Explanation:
1.  “And while they were eating, He said,”

a.  It is Thursday night in Jerusalem, and Galilean Jews are celebrating Passover all over the city of Jerusalem after sundown (when the first star appears in the sky).  It is around 1 April, half way through the Jewish month called Nisan.  Jesus and the twelve disciples/apostles have gathered in the upper room of a house at some unknown location in the city.  Peter and John have prepared everything for this Passover ritual meal.  The disciples have filed into the room and taken their places at the ∏-shaped table.


b.  The ritual meal has begun and the group is in the process of eating.  They have gotten this far in the ritual:

1.  An opening benediction.

2.  A cup of wine was circulated and all drank from it.

3.   The master of the feast took a basin of water to each person, who, by rinsing his hands in it, ceremonially cleansed himself. (This was additional to, and subsequent to, the regular ritual washing before a meal.)

4.  The feast master handed a bundle of bitter herbs to all, who ate these as a reminder of their past bondage in Egypt and their present bondage to sin.

5.  The Passover lamb and other victuals of the feast were laid on the table.

6.  A second benediction was given and more bitter herbs were eaten.

7.  The wine cup was circulated for the second time.

8.  The questions prescribed by Moses (Exod 12:26) were asked.

9.  The first half of the ‘Songs of Hallel’ was sung (Psalms 113–114; the ‘hallel’ consists of a series of joyous praise psalms).

10.  The feast master prepared sops (by wrapping herbs and lamb in unleavened bread), dipped them in sauce and gave them to each participant.

11.  Everyone then ate.  It is at this point that Jesus gets up and washes the feet of the disciples.

2.  “‘Truly I say to you that one of you will deliver Me over.’”

a.  After washing the feet of the disciples, the Lord makes a little speech and then institutes the new ritual of Communion or the Eucharist.  Then He says what is recorded here by Matthew and Mark, and Lk 22:21-23 adds the following, “Nevertheless behold, the hand of the one delivering Me over [is] with Mine on the table.  For indeed, the Son of Man is going [to die] according to what which has been determined; nevertheless woe to that man by whom He is delivered over.’ And they began to argue among themselves who then of them it might be, the one about to do this thing.”


b.  Jesus knew exactly who was going to betray Him, and He knew it the day He selected Judas to be a disciple.  Why did Jesus do this?  He selected Judas, because He was not willing that any should perish, and Judas had more opportunity to be saved than any person who has ever lived.  He got to live with Jesus almost every day for over three years, saw every miracle, heard every marvelous word of teaching, and heard every offer of eternal salvation given by Jesus to individuals and crowds.  He knew all he needed to do was believe that Jesus was the Messiah; yet he could not bring himself to do so.


c.  So knowing exactly who was delivering Him over to the Jewish authorities, which included testifying against Him that He was a false Messiah, blasphemer, and deceiver of the people, Jesus makes another famous guarantee of absolute truth for the benefit of the other disciples.  He absolutely guarantees that one of them is an evil traitor.  There is never any debate about the truthfulness or reality of Jesus’ statement.  Instead a debate begins about who it is.  From the descriptions that follow regarding Peter’s gesture to John to ask Jesus who it is, it appears that Peter and John don’t dive into the argument with the others.  To cover his tracks, we can well imagine Judas pointing his finger at everyone else—anything to keep the spotlight off him.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Up to the very end, the disciples did not realize that one of their own number, Judas, was the traitor. They did not see any difference in the way Jesus treated Judas, which is remarkable testimony to our Lord’s patience and love.”


b.  “Surprisingly no disciple pointed to another with an accusing finger, but each became very sad and began to ask if he would be the betrayer.”
  This statement ignores Luke’s comment: “And they began to argue among themselves.” Arguing is a form of ‘pointing an accusing finger’ at someone else.

c.  “Jesus interrupts the festivities with the horrible prediction of verse 21.  He has never previously mentioned betrayal in His passion predictions, and the topic introduces a painfully dissonant note into the conversation, breaking the intimacy of table fellowship and marring the joy of the Passover festivity.  The rest of the Twelve apparently know nothing of the events of verses 14–16.  By speaking to the issue, Jesus makes it clear that He knows full well what Judas is up to.  When the events unfold, Judas will be giving in to them willingly, not tricked by any ruse.”


d.  “It may well be that the group talked about a number of things, but Matthew begins with Jesus’ announcement of His betrayal.  This was not right at the beginning; for it took place as they were eating, and the meal would have been preceded with the saying of a blessing.  But Matthew passes over all that took place until the time when Jesus made His startling announcement.  He prefaced it with the solemn Truly I tell you; what He was about to say was important, and He did not want any of them to miss it.  The betrayal in one sense was past; Judas had made His arrangement with the high priests.  But Jesus is pointing out that His actually being handed over to his enemies was future.  It must have come as something of a shock to Judas to hear these words, but since Jesus did not denounce him he was still safe and could go ahead with what he had planned.”


e.  “Jesus does not expose Judas, but reveals the act of Judas and its effect upon Judas himself, so as to bring the most powerful pressure to bear upon Judas in order to lead him to repudiate his act even now, to fall at Jesus’ feet in repentance and to receive pardon.  Jesus’ statement must have exploded like a bombshell.  But the statement ‘one of you’ put every man in the shadow of guilt.  And this was the intention of Jesus.”
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